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PREFACE.

Iv the excellence of a book be best proved by the universality of
its reception, there sre few of greater merit than the Commentariea
of Blackstone —a& work, although expressly treating of the Laws
of England, not confined to the library of the lawyer, but ccenpy-
ing a distingnizshed place in every collection of books bearing in
any degree the character of judicious seleetion.

The mass of information contained in it, not legal only, but
historieal, and of times where the researches of historians are
eonfessedly involved in darkness, and ite consequent deubd, often
tends to corroborate facts the truth of which the isolated details
of early history leave nnascertained, from some chasm in the
chain of consequences il supplied, or inconsistency in the
character of the persons or the ciroumstances connected with
their prodaction.

The enactment and repeal of statutes derive their eause and
oceasion from the vicissitude inberent in the nature of all human
affaira— whether resulting from the schemes of avarice, or the
progress of ambition — from the emnlations of genius, or the
transforming powers of persevering industry —firom fhe darkness
of snperstition, or the light of science—und in the history of
them transiently eonvey soch sketches of the form and character
of times persons, and things long past and forgotten, as by no
other means can now be known—and the costoms and manners of
the darker apes are sometimes rendered more clearly olwious by
the detached clanses of an old decree than by the most lubored
deductions irom regular history. Of this species of fllustration
frequent instances ocear in the Commentaries of Blackstone— bat
they are often illustration only to the more learned reader. Many
no doubt there are, who in the pernsal of his valuable pages find
their progress continually impeded by the old law Latin and
KNorman French left uninterpreted by the author and his editors,
and to such, conseguently, a large and important portion of the
work is mere dead letter. To render it available to thia descrip-
tion of its readers, the following version is reapectiully offered az a
Companion to Blackstone, by the translator,

J. W. JONES,

ADVERTISEMENT,

The numbers correspond to the marginal paging of the Commentaries.
Whare Blackstone has given the sense of any pasasge it has not bee
tranalated here. -

\‘-.i'\q






A

TRANSLATION,
&e., &t

VOLUME THE FIRST.

ATWERTIERMERT.

XY Quan peritus ille et privati juris et publici! Quantum remm, quan-
tum exzemplorum, quaniom antiquitatia tenet! Nihil est guod discere velis,
quod ille docere non potest! Mihi certe, quodies alignid abditom queere, ille
thesanrna esh.

How skillfol he is both in public and in private law! What a kmowl-
edge he possesses of things, of examples, and of antiquity! There is nothing
you would legrn which he cannot taach. Tn every difficulty he s my con-
stant resource.

Ex ordine. According to their order.
8. Facultasegjus, quod ewiqne facere libet, nisi quid vi, aut jurs, prohibetur.

Ii5 esmmence ia the power of doing whatsoever we please, unless where
snthority or law forbids.

7. Vera lex, recta ratio, naturse congroens.
True law, right reason, conformable to nature,

10. Est senatori, &c. [ translated in the text.]
12. Turpe esse, &c. [translated in the text.]
15. Dedicatio corporis juris civilis. Dedication to the body of eivil law.
16. Quia juris civilie studicecs decet haund imperitos esse jorie munici-
palis, et differentias exteri patriique juris notas habere.
For stodents of civil law should not be ignorant of the municipal law

nor of the remarkable differences batween their own laws and those of for-
eign nations.



2 A TRANSLATION, & [¥oL 1., 16-21.

18. Doctor legum mox a doctoratu dabit operam legibus Anglie, ot non
sit imperitns earum legnm quas habet sua patria, et differentias exteri
patriique juris noscat.

A doctor of lawe, having taken his degree, should study the laws of
England, that he be not unekilled in those of his own country, nor be ig-
nornt of the essentisl differences between them and foreign laws,

17. Nullus clericns nizi cansidicus. No clergyman whois not a lawyer also.
17. Foro seculari. In the secular court.
17. A fortiori. By & stronger reason.

17. Le= juges eont sagea personnes ot antentignes—saicome les archeves-
ques, evesques, les chanocines des eglises cathedranlx, et les autres personnes
qui ont dignites in saincte eglise; les abbes, les prieurs conventanlx, et les
gouvernsurs des eglises, &e.

The judges are persons of wisdom and sothority —such ss arch-
bishopa, bishope, canons of cathedral chorehes, and other dignitarics of
holy church, the abbies, priore of convents and church governors, &e.

18. Et omnes comites, dc. [mlnmtlinﬂmla:t.]

19. Quod principt p!awltlagishabﬂ‘& vigorem.
The constitution of the prinee has the force of law.

1. Judicium parium vel lex terree.
The judgment of the peers or law of the land.

2. In foro soenlari. In the secular conrt.

2]. 8umma de lendibus Christiferse Virginis (divinum magis gqoam
bumanum opus). “Item quod jura civilia, et leges, et decrets scivit in
summa, probatar hoc modo ; sapientia advocat! manifestatur in tribus; uoum
qued obtineat omnia contre judicem jostom et ssplentem; secundo, quod
wnhxwimmmetw,m quod in canss, despersia:
aﬂd benhmma vu'gn. contra judicem sapientissimum, Dominum; contra ad-

disbolum ; in canes nostra desperata; sententiam
optatam ohﬁnu.it."

Perfoctions of the Christ-bearing Virgin (s work more divine than
buman). *Likewise that she had & perfect knowledge of clvil rights, laws,
and decrees is thus proved :—the wisdom of gn advocate is manifested in
three things—first, that he have a prevailing influence before & wise and
juBt judge; secondly, against & subtle and ssgacions adversary; and thirdly,
in & desperate canse: The most blessed Virgin obtained the desired judg-
ment from the most wise judge, the Lord —agsinst our most cunning enemy,
the devil—in oor desperate cause,”

21, Nec videter incongroum muligres habere peritiam jurie. Legitur
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enim de uxore Josnnis Andres glossatoris, quod tantam peritiam in wiro-
que jure habuit, ut publice in scholis legere auss sit.

Nor does & knowledge of the law seem inconsistent with the female
character. For we read that the wife of John Andrew the Laxieographer,
was 80 skilled both in the common and municipal law, that she ventured
to deliver lectures on both publicly in the schools.

22, Contra inhibitionem novi operia.
Contrary to the prohibition of & new work,

22. De novi operis nuntiatione,
Concerning the denunciation of a new work.

22, In ceux parolx, “cobtrs inhibitionem novi operis™ ny ad pas entend-
ment.
In thesa words, “contrary to the prohibition of & new work,” there
i8 no meaning.
22. Ceo n'est gue.un restitution en ledr ley, pur gue & ceo n'avemns

regard, &c.
This is but a restitution in their law, therefore we shall pay no re-

gard fo it

23, Anla regia. In the King's coart.
2. Pro &con. For and sgainst.
24. Bervientis ad lopem. Of a sarjeant at law,
24. Quos banci narratores vulgariter appellamus.

Whom we commonly call bench reporters.

24. Voluit ligamenta coifte ense solvere ut palam monstraret 8 tonsuram
habers clericalem; sed non est permissus—Satelles vero eum arripiens, non
per coifie ligamina sed per guttur enm epprehendens, traxit ad carcerem,

He wished to untie the strings of his coif that he might prove o all
his having the clericsl tonsure; but this was not allowed.—Then an officer
seizing him, not by the strings of his coif but by his throat, dragged him
to prison.

24. Ne aliquis scholas, &c. [translated in the text.]
25. Pasgim-— Every whera— through the whele work.
27. Tedew palore, &¢, [translated in the text.]

80. Pomeria, The bonnds.

31. Emisit me mater Londinum, jurls nostri capessendi gratia; cujus cum



